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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

POLAND REGARDING COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE

BETWEEN THEIR CUSTOMS SERVICES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Poland, hereinafter referred to as "the Contracting Parties,"

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the adminis-
tration and enforcement of the customs laws,

Recognizing the importance of mutual assistance between their Customs Services,

Considering that offenses against customs laws are prejudicial to the economic, fiscal
and commercial interests of their respective countries,

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and
taxes collected by the Customs Services,

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by coop-
eration between their Customs Services, and

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council of De-
cember 5, 1953, concerning Mutual Administrative Assistance,

Have Agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of the present Agreement,

1) "Customs laws" shall mean such laws and regulations enforced by the Customs

Services concerning the importation, exportation, and transit of goods, as they relate to cus-
toms duties and taxes collected by the Customs Service, or to prohibitions, restrictions and

other similar controls respecting the movement of goods and other controlled items across

national boundaries.

2) "Customs Services" shall mean, in the United States of America, the United States

Customs Service, Department of the Treasury, and in the Republic of Poland, the President
of the Central Board of Customs and Services subordinated to him.

3) "Provisional measures" shall mean temporarily prohibiting the transfer, conver-

sion, disposition or movement of property or temporarily assuming custody or control of
property on the basis of an order issued by a court or other competent authority.

4) "Forfeiture" means the deprivation of property by order of a court or other com-

petent authority, where applicable.

5) "Offense" means any violation of the customs laws.
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6) "Property" means assets of every kind, whether corporeal or incorporeal, movable
or immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments evidencing title
to or an interest in such assets.

Article 2. Scope of Assistance

1) The Contracting Parties agree to assist each other through their Customs Services
to repress any offense as well as to prevent and investigate any offense or attempted of-
fense, in accordance with the provisions of the present Agreement.

2) Assistance, as provided in this Agreement, shall also include, upon request of one
Contracting Party, all information apt to ensure the accurate assessment of customs duties
and taxes by the Customs Services of the other Contracting Party.

3) Assistance as provided in paragraphs I and 2 shall be provided for use in all pro-
ceedings, whether investigative, judicial or administrative and shall include but not be lim-
ited to proceedings on classification, value and other characteristics relevant to the
enforcement of the customs laws and proceedings of fines, penalties, forfeitures and liqui-
dated damages.

4) The Contracting Parties shall, if not, contrary to their domestic law, also seek to
cooperate in:

a) initiating, developing or improving specific training programs for their per-
sonnel;

b) establishing and maintaining channels of communication between their ad-
ministrations to facilitate the secure and rapid exchange of information;

c) facilitating effective coordination between their Customs Services including
the exchange of personnel, experts and the posting of liaison officers;

d) the consideration and testing of new equipment or customs procedures; and

e) any other matters, being within the scope of their Customs Services, that may
from time to time require their joint action.

5) All assistance under the present Agreement by either Contracting Party shall be
performed in accordance with its domestic law. Where, pursuant to Article 5, paragraph 4,
the requesting Contracting Party is permitted to assist in the territory of the requested Con-
tracting Party, such assistance shall be subject to the law of the requested Contracting Party.

6) This Agreement is intended to enhance and supplement mutual assistance practic-
es presently in effect between the Contracting Parties. No provisions in this Agreement may
be interpreted in a manner that would restrict agreements and practices relating to mutual
assistance and cooperation that are already in effect between the Contracting Parties.

Article 3. Confidentiality of Information and Documents

1) Information, documents and other communications received in the course of mu-
tual assistance may only be used for the purposes specified in the present Agreement, in-
cluding the use in investigative, judicial or administrative proceedings. Such information,



Volume 2258, 1-40237

documents and other communications may be used for other purposes only when the sup-

plying Contracting Party has given its express consent.

2) Inquiries, information, documents and other communications received by either

Contracting Party shall, upon request of the supplying Contracting Party, be treated as con-

fidential. The reasons for such a request shall be stated.

3) Any intelligence, documents or other information communicated or obtained un-

der this Agreement shall be afforded in the receiving country the same protection in respect

of confidentiality and official secrecy as applies in that country to the same kind of intelli-
gence, documents and other information obtained in its own territory.

Article 4. Communication of Requests for Assistance

A. Form and Substance of Requests for Assistance

1) Requests for assistance pursuant to the present Agreement shall be made in writ-

ing. Documents necessary for the execution of such requests shall accompany the requests.

When required because of the urgency of the situation, oral requests may also be accepted

but shall be promptly confirmed in writing.

2) Requests pursuant to paragraph 1 of this article shall include the following infor-

mation:

a) Customs Service making the request;

b) the nature of the proceeding;

c) the object of and the reason for the request; and

d) the names and addresses of the parties concerned in the proceedings, if
known;

e) a brief description of the matter under consideration and the legal elements

involved.

B. Channel of Communication of the Contracting Parties

1) Assistance shall be carried out by direct communication between officials desig-

nated by the Heads of the respective Customs Services.

2) In case the Customs Service of the requested Contracting Party is not the appro-

priate agency to comply with a request, it shall promptly transmit the request to the appro-
priate agency, and so advise the requesting Contracting Party.

Article 5. Execution ofRequests for Assistance

1) The law of the requested Contracting Party shall be applicable in the execution of
requests; the requested Customs Service shall be required to seek any official or judicial

measure necessary to carry out the request.

2) The Customs Service of either Contracting Party shall, upon the request of the

Customs Service of the other Contracting Party, conduct any necessary investigation, in-
cluding the questioning of persons suspected of having committed an offense, as well as of

experts and witnesses.
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3) The Customs Service of either Contracting Party shall, upon the request of the
Customs Service of the other Contracting Party, undertake verifications, inspection and
fact-finding inquiries in connection with the matters referred to in the present Agreement.

4) Upon request, the requested Contracting Party shall, to the fullest extent possible,
authorize officials of the requesting Contracting Party to be present in the territory of the
requested Contracting Party to assist in inquiries made by the Customs Service of the re-
quested Contracting Party, into an offense of concern to the requesting Contracting Party.

5) A request by a Contracting Party that a certain procedure be followed shall be
complied with, subject to the domestic law of the requested Party.

6) The requesting Contracting Party shall, if it so requests, be advised of the time and
place of the action to be taken in response to the request so that such action may be coordi-
nated.

Article 6. Exemptions from Assistance

1) In cases where the requested Contracting Party is of the opinion that compliance
with a request would infringe upon its sovereignty, security, public policy or other substan-
tive national interest, assistance can be refused or compliance may be made subject to the
satisfaction of certain conditions or requirements.

2) In the event that the request cannot be complied with, the requesting Contracting
Party shall be promptly notified of that fact, and provided a statement of the reasons and
circumstances which might be of importance for the further pursuit of the matter.

3) Assistance may be postponed by the requested Contracting Party on the ground
that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a
case, the requested Contracting Party shall consult with the requesting Contracting Party to
determine if assistance can be given subject to such terms or conditions as the requested
Contracting Party may require.

Article 7. Files, Documents and Witnesses

1) Originals of files, documents and other materials shall be requested by the Con-
tracting Party only in cases where copies would be insufficient. Upon specific request, cop-
ies of such files, documents and other materials shall be appropriately authenticated.

2) Originals of files, documents and other materials which have been transmitted
shall be returned at the earliest opportunity. Rights of the requested Contracting Party or of
third parties relating thereto shall remain unaffected.

3) The Customs Service of one Contracting Party shall authorize its employees, upon
the request of the Customs Service of the other Contracting Party, to appear as witnesses in
judicial or administrative proceedings in the territory of the other Contracting Party and to
produce such files, documents or other materials or authenticated copies thereof, as maybe
considered essential for the proceedings.

4) With the agreement of the requested Contracting Party, authorization may be giv-
en for officials specially designated by the requesting Contracting Party to consult, in the
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offices of the requested Contracting Party, the relevant books, registers and other docu-
ments or data media held in those offices, take copies thereof, or extract any information or
particulars relating to the offense.

Article 8. Costs

1) Each Contracting Party shall coverall costs it incurs in the execution of the present
Agreement, with the exception of expenses for witnesses, fees of experts, and costs of in-
terpreters other than government employees.

2) If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to ex-
ecute the request, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and condi-
tions under which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall
be borne.

Article 9. Special Instances ofAssistance

1) Upon request, the Customs Services shall inform each other whether goods ex-
ported from the territory of one Contracting Party have been lawfully imported into the ter-
ritory of the other Contracting Party. The information shall, upon request, contain also the
Customs procedure used for clearing the goods.

2) The Customs Service of one Contracting Party, upon request of the Customs Ser-
vice of the other Contracting Party, shall, to the extent of its ability, exercise surveillance
of:

a) means of transport suspected of being used in offenses within the territory of
the requesting Contracting Party; and

b) goods designated by the requesting Contracting Party as the object of an ex-
tensive clandestine trade of which it is the country of destination.

3) The Customs Services of the Contracting Parties shall, upon request, furnish each
other all available information regarding activities which may result in offenses within the
territory of the other Contracting Party. In serious cases which could involve substantial
damage to the economy, public health, public security, or any other vital interest of the oth-
er Contracting Party, such information shall be supplied without being requested by that
Contracting Party.

4) The Customs Services of the Contracting Parties shall, upon request, provide each
other documentation relating to transportation and shipment of goods showing value, dis-
position and destination of those goods.

5) Subject to their domestic law, the Contracting Parties agree:
a) to assist each other with respect to the execution of provisional measures, pro-

ceedings, and forfeitures;

b) to dispose of property, proceeds or instrumentalities forfeited as a result of the
assistance provided for under this Agreement, in accordance with the legisla-
tion of the Contracting Party in control of the property, proceeds or instru-
mentalities; and
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c) that either Contracting Party may transfer, without regard to the requirement
of reciprocity, forfeited property of instrumentalities, or the proceeds of their
sale to the other Contracting Party, to the extent permitted by their respective
domestic law, upon such terms as may be agreed.

Article 10. Implementation of the Agreement

The Customs Services of both Contracting Parties shall:

a) communicate directly for the purpose of dealing with matters arising out of
the present Agreement; and

b) endeavor by mutual accord to resolve problems or doubts arising from the in-
terpretation or application of the Agreement.

Article 1]

1) This Agreement shall enter into force on the ninetieth day following the date on
which the Contracting Parties notify one another by an exchange of diplomatic notes that
they have accepted its terms, and that all necessary legal requirements for entry into force
have been fulfilled.'

2) The Contracting Parties agree to meet in order to review this Agreement at the end
of five years from the date of its entry into force, unless they notify one another in writing
that no review is necessary.

3) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be terminated
by denunciation by either Contracting Party and shall cease to be in force six months after
notification of the denunciation has been made.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Warsaw, on the eighth day of August, 1990, in two originals, each in the En-
glish and Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:
[Signature]

For the Government of the Republic of Poland:

TOMASZA BARTOSZEWICZA
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Po rozumIen1s

miqdzy Rzqde Stan6w Zjaednoczonych Ameryki

a Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej

a wzojemnej pomocy w sprawach celnych

Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki I Rzod Rzeczypospolitej

Polskiej, zwane dalej "Umawiajqcymi eiq Stronami".

uznajqc potrzebq ml~dzynarodowej wap6lpracy w sprawach

zwiozanych ze stosowaniem i przostrzeganiem prawa celnego,

uznaJqc znaczenie wzajemne3 pomocy miqdzy ich Slulbami

Celnymi,

uwalajqc, to przastqpstwa naruszajqce prawo colne so

szkodliwe dla lnteres6w gospodarczycho skarbowych i handlowych

obu pa6stw,

doceniajqc znaczenie zapewnienia prawidlowego wymierzania

naletnodci celnych I podatk6w pobieranych przez Suzby Colne,
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w przekonaniu. te dzi~ki wsp6lpracy mipdzy ich Sluzbami

Celnymi moe byc zapewnione ekuteczniejsze przeciwdzialanle

przostqpstwom celnym.

stoeujoc sit do zalecenia Rady Wsp6kpracy Celnej z dnia

5 grudnia 1953 roku dotyczqcego wzajemnej pomocy adminietra-

cyjnej.

uzgodnily, co naetqpuje:

Artykul 1

Oefinicje

Ola celdw niniejszego Porozumienia:

1. "Prawo celne" oznacza prawa i przepisy stosowane przez

Sulby Celne, dotyczqce importu, eksportu oraz tranzytu

towar6w. kt6re obj~te sq naleznodciami colnymi i podatkami

pobieranymi przez Sluzby Celna lub so przedmiote. zekaz6w.

ograniczeA oraz innych podobnych uregulowaA dotyczQcych

przemieszczania towarow i innych kontrolowanych Wrtykul6w

przez grenice panstwowe.

2. "Slulby Calne" oznaczajo w Stanach Zjednoczonych Ameryki

Slulbv Celnq Stan6w Zjednoczonych, Departament Skarbu.

a w Rzeczypospolitej Polskiej Prezesa G16wnego Urz du Col

i podlegle mu slulby.
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3. "grodki tymczasowe" oznaczajq czasony zakoz przenoszeniae

zamiany. rozporzQdzania lub przemieszczania wiasnodci

albo zastosowbnla czasowego zaj~cia lub czaeowego dozoru

nod wasnodcie na podst~wie nakazu wydanego przez ed lub

inne wasclwe wladze.

4. "Przepadek" oznacza pozbawienie woasnofci na podstawie

nakazu sidu lub innych wla-ciwych wludz. w przypadkach.

w ktdrych istnIejQ podstawy do jego zastosowania.

5. "Przestepstno" oznacza wszelkie naruszenis prawa celnego.

6. "'Aasnot" oznacza maj~tek wszelkiego rodzaju. zar6wno

materiulny. jak i niematerialny. ruchomy lub nieruchomy,

mogecy lub nie mogqcy by6 oszecowany. oraz dokumenty

posisdajeca moc prewnQ lub akta urztdowe st~ierdzajQce

prawo do majotku lub udzial w nix.

Artykul 2

Zakres pomocy

1. Umawiajoce sit Strony zgadzajQ sIt pomaga sobie wzajemni

poprzez ich Slutby Celne. w celu karania, jak rdwniez

zapoblegania I przeprowadzenia dochodzenia co do kazdego

przestp9ptwa lub usliowania popelnienia przestvpstwa.

zgodnie z postanowieniami niniejazego Porozumienia.

2. Pomoc przewidzianu w ninlojszym Porozumieniu b~dzle

r6wniel obejmowaa. na wniosek jednej z Umawlajqcych sitt

btron, dostarczenie wazelkich informacji potrzebnych do
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zapawnienia wla6ciwego wymierzania naletnodci celnych

I podatk6w przez Sutby Clne drugiej UmawiajQcej siQ

Strony.

3. Pomoc przewidziona w ustqpie 1 1 2 b~dzie udzielna we

wazelkiego rodzaju post:powanisch, zardwno w dochodzeniowym,

jok £ sqdowym czy administracyjnym i b~dzie obelmowals. ale

nie b~dzie ograniczona do postqpowania dotyczqcego klasyfi-

kacji. ustalenia wartodci oraz innych cech zwiqzanych ze

stosowaniea prawa celnego oraz postqpowania w przypadku

grzywlen. kar. przepadk6w oraz odazkodows umownych.

4. Umawiaj ce sif Strony bqdq. z zastrzeeniem zgodnodci

z ich prawem wewnqtrznym. wep61pracowa6 takle w%

e/ inicjowaniu. rozwijeniu lub ulepszoniu program6w

szkolenia specjalistycznego Ich personelu;

b/ tworzenlu i utrzymywaniu migdzy ich kierownictwami

sposobu porozumiewania sig zepewniajqcego pewnQ i

szybkq wymianq informacji;

c/ usprawnianiu efektywnego wsp6ldzialania *iTdzy ich

Slutbami Celnymi. Iqcznis z wymianq personelu.

ekcpert6w oraz ustanawianioem pracownik6w do utrzymy-

wania stalych kontakt6w;

d/ ocenianiu i sprawdzaniu nowego sprzQtu lub procedur

celnych;
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e/ wszelkich innych sprawach b dQcych'w zakresie kompetencji

ich Slulb Celnych, ktore mogo'odczasu do czaeu wymaga

podejmov4ania wsp6lnego dzielanie.

5. Vlezelka pomoc udzielana na podstanie niniojuzego Porozumie-

nia bedzie wykonywana przez kezdq z Umawiajocych sit Stron

zgodnie z jej prawem wewnvtrznym. '. przypadkach. w ktorych

stosownie do artykulu 5 ust~p 4. Umaiawiajocej si Stronme

hystcpujQcej z wnioskiem. zezwala siV pomaga na terytorium

Umawiajcej sit. Strony, do kt6rej skierowale ona wniosek,

pomoc take b.dzie zgodna z prawem Umawiajocej siv Strony.

do ktdrej skierowano wniosek.

6. Niniejeze P'orozumienie ma na celu wzmocnienie i poozerzenie

dotychczas istniejecej wzajemnej pomocy mi~dzy Umoai.jQcymi

sit Stronami. Zedne z postanowie6 niniejszego Forozumienia

nie moze by6 interpretonane w sposdb. kt6ry by ograniczal

Jul istniejoce mi.dzy Umavdiajecymi si( Stronami porozumie-

nia i praktykV wzajemnej pomocy i wep6lpracy.

Artykul 3

dl; iloufno66 informr*cji I dokument6w

1. Informacje, dokumenty oraz inne dane otrzymbne w ramach

wzajemnej pomocy mogo by wykorzystane jedynie do celow

wymienionych w niniejezym Forozumieniu. wlqcznie z

wykorzystyrianiem ich w poetrpowoniu dochodzeniowym,

s;dowym lub administrccyjnym. Takie informacje , dokumenty
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oraz inns dane mogo byc ulyte do innych cil6w tylko

w6wczes, gdy doeterczajqca je Umawiajqca siq Strona

wyrazila na to wyraing zgodq.

2. Zapytania, informacje. dokumenty oraz inne dane otrzymane

przez kt6rqkolwiek z Umawiasjcych 01 Stron bode, no

wniosek doetarczajQcej ja Umewiajocej eiq Strony. trakto-

wane jako poufne. Uzaaadnlenie takiago wnioeku zoetanie

podane.

3. Vlszelkie doniesienle, dokumenty lub inme informacje

przekazane lub otrzymane w ramach Porozumiania bode mialy

w paAetwie. ktdre je otrzymuje zepewnionq take same

ochronq pod wzgldem poufnodci i tajnodci. Jake stosuje

eiq w tym kraju w odniesieniu do tego eamego rodzaju

doniesieA, dokument6w oraz innych informacji uzyekanych

na jego terytorium.

Artykul 4

Przakazywanie wniosk6w o pomoc

A. Forma i tre66 wniosk6" o pomoc

1. Wnioski o pomoc. stosownie do niniejezego Porozumienia,

bode przekazywane w formic pisemnej. Ookumenty niezbgdne

do realizacji wnioskdw zostane do nich doloczone.

eAll pilnod aprawy tego wymaga. mogq by6 r6wniel przyjmo-

wane wnioski w formie uetnej lccz bVdQ one niezwlocznje

potwierdzane w formie piaemnej.
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2. Wnioski. o kt6rych mows w uetqpie i niniejszego artykulu

bqd q zawereky nastypujqce informacje:

s/ okredlenie Slulby CelneJ wystqpujQcej z wniosklem;

b/ charakter postvpowania,

c/ przedmiot i uzasadnienie wniosku;

d/ nazwy i edresy stron. kt6rych dotyczy poetqpowanie.

jedli sQ one znane;

e/ kr6tki opis rozpatrywanej sprawy i zwiqzane z niq

kweetie prawns.

G. Spoe6b porozumiewania BiT Umawiajqcych siq Stron

1. Pomoc bgdzie realizowana drogq bezpoirednich kontakt6w

mldzy urzodnikami wyznaczonymi przez kierownik6w

winiciwych Slulb CeInych.

2. W przypodku, 9dy Sluiba Celna Umawiajqcej sig Strony,

do kt6rej skierowano wniosek o pomoc fie jest organem

wledciwym do jej udzielenia. przekale one niozwlocznie

ten wniosek do wlaciwego organu, zawiadamiajqc o ty.

Umawlajqcq 9i9 Strong wystqpujqcq z wnioskiew.
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Artykul 5

Realizocja wniosk6w o pomoc

1. Prawo UmawiajQcej sit Strony, do kt6rej ekierowano wniosek.

b~dzie stosowane przy spelnieniu wniosku; Umawiajqca sit

Strona, do kt6rej skierowano vniosek. bqdzie zobowiqzana

do skorzystania z wszelkich urztdowych lub sqdowych

4rodk6w niezb dnych do spelnienia tego wniosku.

2. Slu±ba Cena ktdrejkolwiek z UmawiajQcych siq Stron. na

wniosek Slu±by Celnej drugiej Umawiajocej siQ Strony,

przeprowadzi niezb~dne postqpowanio wyjanliajQce. kqcznie

z przesluchaniem os6b podejrzanych o popelnionie przest~p-

stwa, a tokle bieglych i 1wiadk6w.

3. Sluaba Celna jednej z Umawiajqcych sit Stron. no wniosek

Slulby Celnej drugiej Umawiajqcej sit Strony, przeprowadzi

weryfikacje, kontrol V oraz dochodzenia majoce no celu

ustalenie stanu faktycznego w zwiozku ze sprawami. o

kt6rych mowa w niniejszym Porozumieniu.

4. Umawiajqca si. Strona. do kt6rej zostal skierowany wniosek.

upowalni, w mo~liwic najszerszym stopniu. urzVdnikdw

Umawiajocej sit Strony wyst.pujocej z wniokiem, do przeby-

wania na jej terytorium w celu pomagania w dochodzeniach

prowadzonych przez Suzby Colne Umawibjqcej sit Strony.

do kt6rej wniosek skierowano. dotyczecych przest~pstwa

bqdcego przedmiotem zainteresowania wystqpujqcej z

wnioskiem Umaw1ajocej sit Strony.
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5. Wnioeek umawiaJqceJ siV Strony o zestosowanie danego trybu

postvpowania bqdzie speiniony zgodnie z prawem wewnQtrznym

Strony. do kt6re@j zostal on skierowany.

6. Umawiajqca siV Strona wystqpujgca z wnioakiem. jeteli

zwr6ci siV o to. zostanie poinformowana o czmsie i miejscu

dzialania, kt6re me byc podjgte w odpowiedzi na ten wnio-

ek, aby umotkliwi koordynacJV dzialania.

Artykul 6

Wylgczenia od udzielenia pomocy

1. W przypadkach, w kt6rych Ueawiajqca eig Strona. do kt6rej

ekierowano wniosek uwaa. te Jego speknionie naruszykoby

jej suwerennodi, bezpieczeAstwo, porzqdek publiczny lub

inne lywotne interesy parstwowe. mote ona odn6wi6 pomocy

lub uzalelnic udzielonie jej od pewnych warunk6w lub

wymog6w.

2. Zoleli wniosek hie mote by6 epsiniony, wystfpujqca z

wnioskiem Umawiajqca sl Strona zostonie o ty. niezwlocznie

powiadomiona I otrzyma odwiadczenie, w kt6rym zostang podans

powody I okolicznodci mogqce mie znaczenie dle dalezego

prowadzenia sprawy.

3. Umawiajqca sip Strona, do kt6rej skierowano wniosek o pomoc,

mote odroczy6 jeJ udzielenio. jeleli zakl6ciloby to przeprowa-

dzane dochodzenie. iciganie lub posttpowanie. W takim przy-

padku, Umawiajqca sig Strona, do kt6rej skierowano wniosek.
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porozumie *i z wystqpujqcq z wnioskiem Umawiajqcq gig

Strong. w colu okrei1enia. czy pomoc mote by6 udzielona

no warunkach podanych przez UmewitJqcq sl Strong, do

kt6rej wnlosek skierowano.

Artykul 7

Akta. dokumenty I dwiadkowie

1. Uawlajqca 8ly Strong mole wystqpi6 o udoetqpnienle

oryginal6w akt. dokument6w oraz innych materiai6w tylko

w przypadkoch. w kt6rych kopie nie bylyby wystarczajgqce.

No specjalnq prodby outentycznodi takich ekt. dokument6w

oraz innych ateralk6w bqdzis wlakclwle podwladczona.

2. Przekazane oryginaly akt. dokument6w oroz Innych materialdw

zostanq zwr6cone w joak najkr6tszym terminle.

Prawa Umawiajycej gig Strony. do kt6rej skierowano wniosek

lub zointeresowanych oe6b trzecich. pozostane nifnaruszone.

3. Sulba Coln& jednej Uawialcej sl Strony upowatni iwoich

pracownik6w. no wniosek Slulby Celnoj druglej Uawiojqcej

sig Strony, do wyst9powania w charekterze diadk6w w

postqpowaniach sydowych lub adainimtracyjnych n terytorium

drugiej Umawisjocej sli Strony 1 do przedstowlgnis takich

ekt. dokuuent6w oraz Innych nateria6w lub ich poIwiadczo-

nych kopl. jakie mogq byc uwalone za istotne dle postqpo-

wonia.
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4. Za zgodQ UmawiaJeceJ sig Strony. do kt6rej skierowano

wniosek. urzqdnikom specjalnie wskazanym przez wystqpujQcQ

z wnioskiem Umswiajoco sit StronQ. mo±e bye udzielone

upowatnienie do wgledu w urz~dach Umawiaj~cej siV Strony.

do kt6rej skierowano wniosek. do stosownych ksiqg. reae-

str6w oraz innych dokument6w lub danych zgromadzonych

w tych urzedach oraz do eporzodzenia z nich kopil lub

wyciqgu z wszelkich informacji lub szczeg6k6w dotyczqcych

przeot vpstwa.

Artykul 8

Koszty

1. Kaada z Umowiaj~cych siT Stron pokrywa wszelkie koszty.

kt6re ponioska wykonujoc niniejsze Porozumienie, z

wyloczeniem koszt6w zwiqzanych ze cwiadkami, honorari6w

dia ekepert6w oraz koszt6w tOumaczy nie b%.docych pracow-

nikami pasistwowymi.

2. 3eali spetnienie wniosku bydzie wymagalo poniesienia

wydvtkdw o znacznym i nudzwyczajnym charakterze. Umowlajco

siV Strony uzgodniQ na jakich warunkach wniosek bsdzie

spelniony. jak r6wniez spos6b pokrycia cych koszt6w.
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zostal zgodniG z prawem wwiaziony no tecytorium drugiej

Umawiajoce siv Strony. Na wnioeek; Informacja to b~dzie

wskazywaka r6wnie± procedurg colnQ zostosowanQ dl

oclenlo teo towaru.

2. Sluiba Coln jodnej Umawiejpcaj siQ Strony, no wniosoek

Slutby Celnej drugiej Umawiajocej siQ Strony. w miarr

swoich moiliwotci, bvdzie sprawowoc nadz6r nod:

a/ irodkomi transportu, co do kt6rych Istnioje podejrzonie.

to zostaly wykorzystane do popelnienia przoattpstw no

terytorlum LUinwia~jcej sit Strony, kt6ra wyetqpila z

wnioskim; .

b/ towarami wskazanymi przez Umowiajece sit StronV, kt6ra

wystopile z wnioskiem, stanowiocymi przedmior nialegal-

nego handlu no dutq sk~lr, dla kt6rogo Jest kraojm

przeznaczenia.

3. 5lulby Colne Umawiajocych sit Stron, no vniosek, przekutl

sobie wzajemnie wszolkie doettpno informscje dotyczqce

dzialat", kt6rych skutkiem mote byi popolnianie przostvpsto

na terytorium drugiaj umawiajecej siv Strony. W powatnych

przypadkoch. kt~ra mog stanowic Istotne zagrotenie dla

gospodarki, zdrowia publicznego i bezpieczestb publicz-

nego lub jakiogokolwiek innego lywotnego interesu drugiej

Umswiajqcej sic Strony. informacjo takie bkdq przekbzyv,,ne

bez oczekiwania no wniosek tOj Uoawzljjcej ei . Strony.
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4. Slulby Celne Umawiajqcych siV Stron, no wniosek bvdq

dostarczac sobie wzajemnie dokumentacjv zwiezanq z

transportem i wysylkq towar6w, ze wskazaniem wertodci.

dyspozycji orez przeznaczenia tych towarbw.

5. Zgodnie ze ewoim prawem wewnqtrznym, Umawiajoce siq

Strony zgodzajq siq:

6/ pomagac sobie wzajemnie w zakresio stosowania drodk6w

tymczaeowych, postqpowenia oraz przepodk6w;

b/ rozporzqdzac wlasnoiciq, zyskami lub Innymi korzydciami,

w stosunku do kt6rych orzeczono przepadek w wyniku

pomocy udzielonej no podstawle niniejszego Porozumienia,

zgodnie z prawem UmawitjQcej siV Strony, sprawujqcej

kontrolv nod tq waesnodiciq. zyskami lub innymi

korzyiciamti

c/ no to, ±e kolda Umawiajqca siq Strona, nie baczqc no

wym6g wzajemnoAci, mote przekazac drugiej UmawiojQcej

si@ Stronie wiesnodc lub inne korzydci, co do kt6rych

orzeczono przepadek, a tak±e zyski uzyskene z ich

sprzedoly, w zakresie zgodnym z ich wiadciwym prowem

wewnqtrznym i no wzjeemnie uzgodnionych worunkach.
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Artykul 10

Realizacja Porozumienia

Sluiby Colne obu Umawiajqcych siT Stron bqdqt

a/ kontaktowaly siV bezpodradnio w celu rozpatrywania upraw

wynikajqcych z niniojszego Porozumienia.

b/ dq±yly do rozwiqzywania za wzaJemnq zgodo problem6w lub

wqtpliwodci wynikajocych z interpretacji lub stosowania

niniejszego Porozumienia.

Artykul 11

1. Ninlejoze Porozumienie wejdzie w lycie w dziawiQ'dziesi~tym

dniu Iicz~c od dnis. w kt6rym Umuwiajqce sit Strony powla-

domiq sit wzajemnie drog4 wymiany not. to przyjCly one

jego postanowienis oraz ze speinione zost.ay wszelkie

wymogi prawns niezb dne do jego wejlcia w *ycie.

2. Umawiajoce sit Strony zgadzajQ siv sporkac * celu dokonania

przeglodu niniejszego Porozumienia pod koniec pi(ciolernlego

okresu od daty jego wej cia w ±ycie. o ile nie pdwiadomiQ

si . wzajemnie ns piemie, ie przeglpd taki nie jest

konieczny.
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3. NinieJaze Porozumienie zawarte Jest na czas nieokredlony.

Mote byc ono wypowiedziane w drodze notyfikacji przez kaldq.

z Umawiajecych si Stron i utraci moc po uplywie szedciu

miesiQcy od notyfikacji dokonania wypowiedzenia.

NA D0ViOD CZEGO, nitej podpisani, b~dqc naletycie upowalnieni

przez ich rzedy. podpisali niniejsze Porozumienie.

Sporzqdzono w Warezawie, dnla P' sierpnia 1990 roku w dw6ch

egzemplarzach, ka±dy w jQzykach angielskim i polskim,

przy czym obydwa teksty sq jednakowo autentyczne.

Z upowatnienia Rzedu

Stan6w Zjednoczonych Ameryki

7 /J. /~

Z upowainienia Rzqdu

Rzeczypospolitej Polskiej
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-U-NIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE POLOGNE
CONCERNANT LA COOP1tRATION ET L'ASSISTANCE MUTUELLE
ENTRE LEURS SERVICES DOUANIERS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de
Pologne, ci-apr~s d~nommds "les Parties contractantes",

Reconnaissant la ndcessit6 d'une coopdration internationale dans les domaines relatifs
d ladministration et A rapplication de la legislation douani~re,

Reconnaissant l'importance d'une assistance mutuelle entre leurs services douaniers,

Considdrant que les infractions A la legislation douani~re portent atteinte aux int&&s
6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs,

Considdrant qu'il est important d'assurer le recouvrement exact des droits de douane et
des taxes perqus par les services douaniers,

Convaincus que la lutte contre les infractions A la legislation douani~re peut 8tre rendue
plus efficace par la coop&ration entre leurs services douaniers, et

Tenant compte de ]a recommandation du Conseil de cooperation douani~re sur lassis-
tance administrative mutuelle, du 5 ddcembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

1) L'expression "l6gislation douani~re" s'entend des lois et r~glements appliques par
les services douaniers A l'importation, A l'exportation et au transit des marchandises, qu'il
s'agisse des droits de douane et des taxes perqus par les services douaniers, ou des interdic-
tions, restrictions et autres contr6les similaires relatifs au mouvement des marchandises A
travers les fronti~res nationales ou A d'autres 6lments soumis A des contr6les.

2) L'expression "services douaniers" s'entend, dans le cas des Etats-Unis d'Amdri-
que, du Service des douanes du Ddpartement du trdsor des Etats-Unis, et, dans le cas de la
Rdpublique de Pologne, du President du Bureau central des douanes et des services qui lui
sont subordonnds.

3) L'expression "mesures provisoires" s'entend de l'interdiction temporaire du trans-
fert, de la transformation, de la cession ou du mouvement de biens, ou l'exercice temporaire
de la garde ou du contr6le des biens en consequence de la decision d'un tribunal ou d'une
autre autorit6 compdtente.

4) Le terme "confiscation" ddsigne la privation d'un bien en consequence de la ddci-
sion d'un tribunal ou d'une autre autorit6 comptente, s'il y a lieu.

5) Le terme "infraction" s'entend de toute infraction A la legislation douanibre.
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6) Le terme "biens" d~signe les biens de toute nature, materiels ou immat~riels, meu-
bles ou immeubles, tangibles ou intangibles, ainsi que les documents ou instruments ayant
valeur l6gale faisant la preuve de ]a proprit6 ou d'un intert dans lesdits biens.

Article 2. Champ d'application de l'assistance

1) Les Parties contractantes conviennent de se pr~ter mutuellement assistance par le
biais de leurs services douaniers afin de r6primer toute infraction ainsi que de pr~venir et
d'enqu&er sur toute infraction ou tentative d'infraction, dans des conditions conformes aux
present Accord.

2) L'assistance pr~vue dans le pr6sent Accord s'&tend 6galement, A la demande d'une
Partie contractante, A toutes les informations de nature A permettre aux services douaniers
de l'autre Partie contractante de recouvrer exactement les droits de douane et les taxes doua-
nitres.

3) L'assistance telle qu'elle est pr~vue aux paragraphes 1 et 2 est assur~e pour toute
proc6dure, qu'elle soit inquisitoire, judiciaire ou administrative et comprend, sans pour
autant y tre limit~e, les procedures relatives A la classification, A la valeur et A d'autres ca-
ract~ristiques propres A assurer l'application de la l6gislation douani~re ainsi que les proc6-
dures relatives aux amendes, p~nalit~s, confiscations et dommages et int~r~ts.

4) Sous reserve que ceci ne contrevienne pas A leur droit interne, les Parties contrac-
tantes s'efforcent aussi de coop~rer entre elles :

a) au lancement, au d~veloppement ou A l'am~lioration de certains programmes
de formation de leur personnel;

b) l la mise en place et au maintien d'organes de liaison entre leurs administra-
tions en vue de faciliter l'change d'informations dans des conditions sares et
rapides;

c) A la facilitation d'une coordination efficace entre leurs services douaniers, y
compris par l'change de personnel et d'experts et par lc recours A des attaches
de liaison;

d) A l'6tude et A la mise A I'essai de nouveaux materiels ou procedures douani -
res; et

e) dans tous les autres domaines tombant dans les comptences de leurs services
douaniers, qui pourraient, A tout moment, exiger une action conjointe.

5) Toute lassistance pr~vue par le present Accord est assur~e par l'une ou l'autre des
Parties contractantes conformment A son droit interne. Lorsque, conform ment au para-
graphe 4 de l'article 5, la Partie contractante requ6rante est autoris~e A apporter son assis-
tance sur le territoire de la Partie contractante requise, cette assistance est assujettie au droit
de la Partie contractante requise.

6) Le present Accord a pour but de renforcer et de completer les modalit~s d'assis-
tance mutuelle actuellement en vigueur entre les Parties contractantes. Aucune des dispo-
sitions du present Accord ne peut &re interpr~t~e d'une mani~re qui 6quivaudrait A
restreindre la port~e des accords et des pratiques d'assistance mutuelle et de cooperation
d'ores et dejA en vigueur entre les Parties contractantes.
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Article 3. Confidentialit6 des informations et des documents

1) Les informations, pieces et autres communications reques dans le cadre de lassis-
tance mutuelle ne peuvent servir qu'aux fins sp6cifi6es dans le pr6sent Accord, y compris
les proc6dures inquisitoires, judiciaires ou administratives. Elles ne peuvent servir A
d'autres fins que si la Partie contractante qui les a communiqu6es y a consenti express6-
ment.

2) Les demandes de renseignements, les informations, documents et autres commu-
nications regus par lune ou lautre Partie contractante sont, ]a demande de la Partie con-
tractante qui les communique, trait6s comme confidentiels. I1 est fait 6tat des raisons de
cette demande.

3) Tous les renseignements, documents et autres informations communiques ou ob-
tenus en application du pr6sent Accord se voient accorder, dans le pays qui les regoit, la
mme protection, concernant leur caract&re confidentiel et le secret officiel, que celle ac-
cord6e par ce pays aux renseignements, documents et autres informations de m~me nature
obtenus sur son propre territoire.

Article 4. Communication des demandes d'assistance

A. Forme et contenu des demandes d'assistance

1) Les demandes d'assistance faites en vertu du pr6sent Accord sont pr6sent6es par
6crit. Les documents requis pour y faire droit sont joints A la demande. Lorsque l'urgence
de la situation le justifie, les demandes verbales peuvent 6galement tre accept6es, mais
sont confirmes par 6crit dans les meilleurs dM1ais.

2) Dans les demandes pr6sent&es conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article figurent les renseignements suivants :

a) service douanier dont 6mane la demande;

b) nature de la proc6dure;

c) objet et motif de la demande; et

d) noms et adresses des parties concemes par la proc6dure, s'ils sont connus;

e) bref expos6 des faits consid6r6s et 616ments juridiques en jeu.

B. Proc6dures de communication entre les Parties contractantes

1) L'assistance est assur6e par une communication directe entre les fonctionnaires
d6sign6s par la direction des services douaniers respectifs.

2) Si le service douanier de la Partie contractante requise nest pas l'organisme com-
p6tent pour donner suite A la demande, il transmet dans les meilleurs d61ais la demande A
l'administration comp~tente, et en avise la Partie contractante requ6rante.
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Article 5. Suite donn~e aux demandes

1) Le droit de ]a Partie contractante requise s'applique Ala satisfaction des demandes;
les services douaniers requis sont tenus de s'efforcer d'obtenir toute mesure officielle ouju-
diciaire n6cessaire A la satisfaction de la demande.

2) Le service douanier de lune ou I'autre des Parties contractantes procede, A la de-
mande du service douanier de lautre Partie contractante, A toute enqu8te n6cessaire, y com-
pris en questionnant les personnes suspect6es d'avoir commis une infraction, ainsi que les
experts et les t6moins.

3) Le service douanier de lune ou de lautre Partie contractante effectue, A la deman-
de de celui de lautre Partie contractante, les verifications, les inspections et enquetes en
rapport avec les faits vis6s par le pr6sent Accord.

4) Lorsqu'on lui en fait la demande, la Partie contractante requise peut, dans toute la
mesure du possible, autoriser des fonctionnaires de la Partie contractante requ6rante A 8tre
present sur le territoire de ]a Partie contractante requise, afin de preter leur assistance aux
enquetes faites par le service douanier de la Partie contractante requise sur une infraction
pr6occupante pour ]a Partie contractante requerante.

5) Toute demande d'application d'une certaine proc6dure faite par une Partie contrac-
tante doit etre satisfaite, sous r6serve des dispositions du droit interne de la Partie requise.

6) La Partie contractante requ6rante doit, si elle en exprime le d6sir, 6tre informee du
moment et du lieu oA la mesure demand6e sera prise pour faire droit A cette demande, afin
que cette action puisse tre coordonn6e.

Article 6. Derogations 6 l'obligation d'assistance

1) Dans les cas oii la Partie contractante requise est d'avis que I'octroi de l'assistance
demandee porterait atteinte A sa souverainet6, A sa securit6, A son ordre public ou A tout
autre int6ret national essentiel, elle peut refuser d'accorder lassistance ou la subordonner A
certaines conditions.

2) Dans l'ventualit6 o6 la demande ne peut tre satisfaite, la Partie contractante re-
qu&rante en est promptement avisee, et est inform6e des raisons et des circonstances pou-
vant jouer un r61e important dans la suite A donner A I'affaire.

3) L'assistance peut 8tre diff&r6e par la Partie contractante requise au motif qu'elle
genera une enquete, des poursuites ou une procedure en cours. Dans un tel cas, la Partie
contractante requise se consulte avec ]a Partie contractante requerante afin de d6terniner si
lassistance peut etre accord6e sous r6serve des modalites ou conditions exig6es par la Par-
tie contractante requise.

Article 7. Dossiers, documents et t~moins

1) Une Partie contractante ne peut demander les originaux des dossiers, documents
et autres pieces que si des copies ne suffiraient pas. Si la demande en est faite express6ment,
les copies desdits dossiers, documents et autres pices sont dfiment authentifi6es.
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2) Les originaux des dossiers, documents et autres pieces ayant 6t6 communiqu6s
sont renvoy6s le plus rapidement possible. Les droits y relatifs de la Partie contractante re-
quise ou des tierces parties ne sont pas affect6s.

3) L'une des Parties contractantes autorise ses employ6s, A la demande du service
douanier de lautre Partie contractante, A comparaitre en tant que t6moins dans le cadre de
poursuites judiciaires ou administratives sur le territoire de lautre Partie contractante et A
produire les dossiers, documents et autres pieces, ou leurs copies authentifi6es, qui pour-
raient 8tre jug6s essentiels A ces poursuites.

4) Avec l'accord de la Partie contractante requise, l'autorisation peut 8tre donn6e A
des fonctionnaires sp6cialement d6sign6s par la Partie contractante requ6rante de consulter,
dans les locaux de la Partie contractante requise, les livres, registres et autres documents ou
m6dia informatiques pertinents tenus dans ces locaux, d'en prendre des copies ou d'en ex-
traire toute information ou tout renseignement concernant l'infraction.

Article 8. Frais

1) Chaque Partie contractante prend en charge tous les frais qu'elle subit du fait de
l'application du present Accord, ceci A l'exception des d6penses des t6moins, des honoraires
des experts et des interprtes autres que ceux qui sont des employ6s des services publics.

2) Si des d6penses importantes et de caract~re exceptionnel, sont n6cessaires ou le
deviendront pour donner suite A une demande, les Parties contractantes se consultent pour
d6terminer les modalit&s et conditions dans lesquelles il sera fait droit A la demande, ainsi
que la manibre dont les frais devront 8tre assumes.

Article 9. Cas particuliers d'assistance

1) Les services douaniers se communiquent sur demande les renseignements n6ces-
saires pour s'assurer que les marchandises export6es du territoire de lune des Parties con-
tractantes ont 6 import~es I6galement sur le territoire de lautre Partie contractante. Les
renseignements comprendront, sur demande, une indication de la procedure de d6douane-
ment des marchandises.

2) Le service douanier d'une Partie contractante exerce, la demande du service
douanier de lautre Partie contractante, et dans les limites de ses capacit6s, une surveillance
sur :

a) les moyens de transport soupgonn~s d'tre utilis6s pour commettre des infrac-
tions sur le territoire de la Partie contractante requ~rante;

b) les biens d6sign6s par la Partie contractante requ6rante comme faisant l'objet
d'un trafic clandestin A grande 6chelle A destination du territoire de ladite Par-
tie contractante.

3) Les services douaniers des Parties contractantes se communiquent sur demande
tous les autres renseignements dont ils disposent sur les activit6s susceptibles de conduire
A des infractions sur le territoire de lautre Partie contractante. Dans les cas graves, qui pour-
raient entrainer des dommages substantiels pour l'6conomie, la sant6 publique, la s&curit&
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de la population ou pour tout autre int~rt vital de lautre Partie contractante, ces renseigne-
ments sont communiques sans qu'ils aient k6 demand~s par ladite Partie contractante.

4) Les services douaniers des Parties contractantes se communiquent sur demande
les documents relatifs au transport et A l'exp~dition des marchandises, sur lesquels figurent
la valeur, la nature et la destination de ces marchandises.

5) Sous reserve des dispositions de leur droit interne, les Parties contractantes con-
viennent :

a) de s'entraider pour appliquer des mesures provisoires, engager des poursuites
et proc~der A des confiscations;

b) de ceder les biens, le produit de leur vente ou les instruments confisqu~s en
consequence de lassistance pr6vue par le present Accord, conform~ment d la
I6gislation de la Partie contractante ayant la garde des biens, du produit de
leur vente ou des instruments; et

c) que l'une ou lautre des Parties contractantes peut transf~rer, sans tenir compte
de l'exigence de r~ciprocit6, la propri&t6 des instruments ayant 6t6 confisqu~s,
ou le produit de leur vente A l'autre Partie contractante, dans la mesure o6 le
permet leur propre droit interne, et dans des conditions A convenir.

Article 10. Application de lAccord

Les services douaniers des deux Parties contractantes :

a) communiquent directement entre eux afin de traiter des questions ressortant
du present Accord; et

b) s'efforcent de r~gler d'un commun accord les probl~mes ou de lever les doutes
suscit~s par 1interpr~tation ou rapplication de l'Accord.

Article 11

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le quatre-vingt dixibme jour suivant la date
A laquelle les Parties contractantes se seront notifi~es par un 6change de notes diplomati-
ques qu'elles en ont agr6 les conditions et qu'elles ont accompli toutes leurs formalit~s 16-
gales n~cessaires A son entr6e en vigueur.

2) Les Parties contractantes conviennent de se r~unir pour revoir le present Accord
cinq ans apr~s la date de son entree en vigueur, a moms qu'elles ne s'informent par 6crit
qu'aucun r~examen nest n6cessaire.

3) Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~finie. II peut etre d~nonc6 par
lune ou lautre des Parties contractantes et cessera d'avoir effet six mois apr~s la notifica-
tion de la d~nonciation.

En foi de quoi les soussign~s, dcment habilit~s A cet effet par leurs Gouvemements res-
pectifs, ont sign& le present Accord.
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Fait A Varsovie, le 8 aofit 1990, en deux originaux, en langues anglaise et polonaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:
[Signature]

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

TOMASZA BARTOSZEWICZA




